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NUOVO CON DISPOSITIVO UV PER LA STERILIZZAZIONE DELL’ ACQUA 

NOUVEAU AVEC DISPOSITIF UV POUR LA STÉRILISATION DE L'EAU 

NEW WITH UV DEVICE FOR WATER STERILIZATION 
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Prima di usare il prodotto leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente libretto. Star Progetti 
non potrà essere ritenuta responsabile per eventuali danni a persone o cose causati dal mancato rispetto 
delle indicazioni di seguito elencate, la cui osservanza assicurerà invece la durata e l’affidabilità, elettrica 
e meccanica, dell’apparecchio. Conservare sempre questo libretto di istruzioni. 
 

Avant d'utiliser le produit, lire attentivement les instructions contenues dans cette notice. La société Star 
Progetti ne pourra être tenue pour responsable des dommages éventuels causés aux personnes ou aux choses 
par suite du non-respect des instructions ci-dessous. Le respect de toutes les indications reportées dans ce 
livret garantira une longue durée de vie ainsi que la fiabilité électrique et mécanique de l'appareil. Conserver 
toujours ce livret d'instructions. 
 
Read the instructions contained in this booklet carefully before using this misting fan. Star Progetti cannot 
assume any responsibility for damage to property or personal injury resulting from failure to abide by the 
instructions given in this booklet. Following these instructions will ensure a long service life and overall 
electrical and mechanical reliability. Keep this instruction booklet in a safe place. 
 

Informazione importante per lo smaltimento ambientalmente compatibile 
IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE EUROPEA QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO DI 
APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E QUINDI NON È 
IN ESSI VIGENTE ALCUN OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE VITA. 
Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/UE. Il simbolo del bidone barrato riportato sull’apparecchio indica che 
il prodotto, alla fine della propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere 
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al 
rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. L’utente è responsabile del conferimento 
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifiuti. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e 
favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta 
disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto. I produttori e gli 
importatori ottemperano alla loro responsabilità per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ambientalmente 
compatibile sia direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo. 

 

Information importante pour une élimination compatible avec l’environnement. 
DANS CERTAINS PAYS DE L’UNION EUROPÉENNE, CE PRODUIT NE TOMBE PAS SOUS LE COUP DE 
L’APPLICATION DE LA LOI NATIONALE D’ACCEPTATION DE LA DIRECTIVE RAEE ET N’EST DONC SOUMIS 
A AUCUNE OBLIGATION DE TRI SÉLECTIF EN FIN DE VIE. 
Ce produit est conforme à la Directive 2012/19/UE. Le symbole de la poubelle barrée reporté sur l’appareil indique que le 
produit, arrivé en fin de vie, doit faire l’objet d’un traitement spécial et doit donc être confié à un centre de tri pour 
appareillages électriques et électroniques, ou bien ramené au vendeur à l’achat d’un nouvel appareil équivalent. L’utilisateur 
est responsable du transfert de l’appareil en fin de vie aux structures de tri appropriées, sous peine des sanctions prévues 
par la législation en vigueur sur les déchets. Le tri prévu pour l’envoi de l’appareil démantelé à la phase de recyclage, de 
traitement et d’élimination compatible avec l’environnement contribue à éviter d’éventuels effets négatifs sur 
l’environnement et sur la santé et favorise le recyclage des matériaux dont le produit se compose. Pour des informations 
plus détaillées concernant les systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets ou au 
magasin où l’achat a été effectué. Les producteurs et les importateurs assument leurs responsabilités quant au recyclage, 
au traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement soit directement, soit en participant à un système collectif. 

 

Important information for environmentally friendly disposal 
IN SOME EU COUNTRIES THIS PRODUCT DOES NOT FALL INTO THE SCOPE OF APPLICATION OF THE 
ITALIAN DOMESTIC LAW ACKNOWLEDGING THE RAEE DIRECTIVE AND THEREFORE THERE IS NO 
OBLIGATION IN FORCE TO SEPARATE MATERIALS AT THE END OF THEIR USEFUL LIFE. 
This product complies with Directive 2012/19/UE. The symbol of a dustbin with a cross, which is shown on the appliance, 
indicates that the product, because it must be treated separately from household waste, must be taken, at the end of its 
useful life, to a collection center for electrical and electronic equipment or redelivered to the retailer on purchase of a new 
equivalent appliance. The user is responsible for delivering the appliance to the appropriate collection structure at the end 
of its life, on penalty of the measures provided for by current legislation on waste. The proper separate collection for 
subsequent transfer of the appliance for recycling, treatment and environmentally friendly disposal contributes to avoiding 
any possible harmful effects on the environment and health and promotes recycling of the materials that make up the 
product. For more detailed information on the available collection systems, contact the local refuse disposal service or the 
shop where the purchase was made. The producers and importers meet their responsibilities for recycling, treatment and 
environmentally friendly disposal either directly or through participating in a collective system. 

 



 

3 

 

 

Brown

Blue

Brown

capacitor

Black

Communal winding(Black)

Secondary winding(Blue)

Primary winding(Brown)

Black

Blue

Primary winding

Secondary winding (Black)

Low speed（White）

Middle speed（Blue）

High speed（Yellow）

Earth wire（Yellow/Green）

1

43

Speed adjust switch

2 Misting switch

N

White

Blue

Yellow

Blue

F
an

 m
o
to

r
M

is
ti

n
g

 
m

o
to

r
P

u
m

p

capacitor

Thermal protector

Thermal protector

Purple

Yellow/Green（Earth wire）

BrownPurple

Brown

N

L

UV lamp switch

U
V

 

Yellow/Green（Earth wire）

Yellow BrownBrown

Blue

White

Yellow/Green（Earth wire）

Blue

Brown

N

L

 l
am

p

N

220-240V~
50Hz

 

1. CARATTERISTICHE TECNICHE - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - TECHNICAL DATAS 

MODELLO VELOCITA' 1 VELOCITA' 2 VELOCITA' 3 Nebulizza-

zione (max) 

L/H 
Velocità 

rpm 

Vol.aria 

m3/h 

Rumore 

dB 

Potenza 

W 

Velocità 

rpm 

Vol.aria 

m3/h 

Rumore 

dB 

Potenza 

W 

Velocità 

rpm 

Vol.aria 

m3/h 

Rumore 

dB 

Potenza 

W 

FRE326N 1100 143 55 210 1250 174 60 220 1400 220 68 240 5 

 

MODELE VITESSE 1 VITESSE 2 VITESSE 3  

Volume de 

brume 

(max) L/H 

Vitesse 

rpm 

Volume 

d'air 

m3/h 

Bruit 

dB 

Puissan

ce 

W 

Vitesse 

rpm 

Volume 

d'air 

m3/h 

Bruit 

dB 

Puissan

ce 

W 

Vitesse 

rpm 

Volume 

d'air 

m3/h 

Bruit 

dB 

Puissan

ce 

W 

FRE326N 1100 143 55 210 1250 174 60 220 1400 220 68 240 5 

 

MODEL  SPEED 1 SPEED 2 SPEED 3 
 

Mist volume 

(max) L/H 

Speed 

rpm 

Air 

volume 

m3/h 

Noise 

dB 

Power 

W 

Speed 

rpm 

Air 

volume 

m3/h 

Noise 

dB 

Power 

W 

Speed 

rpm 

Air 

volume 

m3/h 

Noise 

dB 

Power 

W 

FRE326N 1100 143 55 210 1250 174 60 220 1400 220 68 240 5 

 
Attenzione: le caratteristiche tecniche sono soggette a variazioni 

Remarque: Aucune indication supplémentaire n'est fournie si les indices ci-dessus sont modifiés. 
Specifications are subject to alter without prior notice due to continuous product improvement. 

 

SCHEMA ELETTRICO / SCHÉMA ÉLECTRIQUE / WIRING DIAGRAM 
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AVVERTENZE 
1) Vietato inserire le dita oppure oggetti nella griglia di protezione dell'elica oppure 
nella piastra di nebulizzazione durante il funzionamento del ventilatore. Tenere i 
bambini lontani dalla ventola quando è in funzione. 
2) I bambini a corpo nudo, le persone deboli e gli anziani non devono rimanere a lungo 
davanti al ventilatore. 
3) Non posizionare il ventilatore vicino a tende e oggetti simili, che possono essere 
facilmente aspirati, o su superfici instabili. Star Bruma deve essere posizionato su 
superficie piana. 
4) Togliere l'alimentazione elettrica prima di spostare Star Bruma. 
5) Il ventilatore non deve presentare tracce d'umidità o corrosione. E' vietato l'uso in 
bagno. 
6) Onde evitare danni, non tirare con forza il cavo elettrico. 
7) In caso di rottura e/o danneggiamento del cavo di alimentazione, rivolgersi a 
personale qualificato per la sostituzione poiché l’operazione richiede strumenti 
particolari.  
8) Ad eccezione delle operazioni di manutenzione descritte nel presente manuale, 
preghiamo i non professionisti di non smontare, riparare o alterare l’apparecchio. 
9) Questo apparecchio non è da intendersi adatto all'uso da parte di persone (incluso 
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e 
conoscenza a meno che siano state supervisionate o istruite riguardo all'uso 
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.  
10) I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
11)I cavi elettrici di alimentazione danneggiati devono essere sostituiti dal produttore, 
dal servizio post-vendita o da personale qualificato al fine di evitare danni e di rispettare 
le norme in vigore. 
12) Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica durante il riempimento del serbatoio e 
durante la pulizia.  
13) Prima di qualsiasi operazione di riempimento acqua manuale, spegnere 
l’apparecchio e staccare la spina dalla presa di corrente. Anche solamente per pochi 
secondi evitare assolutamente di esporsi alla luce emessa dal bulbo a raggi 
ultravioletti UV-C (anche se solo riflessi) essa causa forti congiuntiviti ed eritemi. 

ITALIANO 

DISPOSITIVO UV ANTIBATTERICO PER LA STERILIZZAZIONE DELL'ACQUA 

Il brumizzatore STAR BRUMA che Lei ha acquistato ha una peculiarità molto importante per la 
salute delle persone. 
E' dotato di una lampada UV, posta nel serbatoio, per sterilizzare l'acqua e per evitare che si 
formino dei batteri (tipo legionella od altri) e delle muffe. 
Il nostro brumizzatore STAR BRUMA, nell'ambito del suo utilizzo, garantisce che non si 
verifichino fenomeni patogeni dovuti a ristagni di acqua oppure ad acqua contaminata. 
Questa soluzione adottata per prima da Star Progetti, rientra nella strategia aziendale di offrire 
ai propri clienti il prodotto migliore e con le più ampie garanzie di benessere e di salute. 
La durata della lampada UV ha una vita media di 7000 ore che equivalgono a diversi anni di 
utilizzo durante il periodo estivo. 
Per eventuale sostituzione della lampada UV rivolgersi al servizio di assistenza di Star Progetti 
Spa. 
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AVVERTENZE DI SICUREZZA 

PRIMA DI QUALSIASI OPERAZIONE DI RIEMPIMENTO ACQUA MANUALE, PULIZIA 
E MANUTENZIONE, SPEGNERE L’APPARECCHIO E STACCARE LA SPINA DALLA 
PRESA DI CORRENTE. 

ANCHE SOLAMENTE PER POCHI SECONDI EVITARE ASSOLUTAMENTE DI 
ESPORSI ALLA LUCE EMESSA DAL BULBO A RAGGI ULTRAVIOLETTI UV-C (ANCHE 
SE SOLO RIFLESSI) ESSA CAUSA FORTI CONGIUNTIVITI ED ERITEMI. 

2. MANUTENZIONE 

1) Pulire il ventilatore con regolarità, per mantenerlo pulito e in ottime condizioni. 
2) Prima di pulire il ventilatore, scollegare l’apparecchio dalla presa di alimentazione, 
attendere che la ventola si arresti completamente. Aprire il pulsante di protezione e 
allentare la vite, quindi separare la griglia anteriore e la ventola, strofinare con un 
panno morbido o inumidire con un po’ di detergente. Non utilizzare liquidi corrosivi 
che possono danneggiare il ventilatore. 
3) Dopo ogni pulizia, asciugare con cura tutte le parti del ventilatore con un panno 
morbido e rimontare il ventilatore ripetendo in senso inverso le fasi di smontaggio. 
(Nota: non far cadere il sistema di nebulizzazione). 
4) Fare attenzione che l'acqua non filtri nel motore e nelle parti elettriche, non toccare 
la ventola o modificare la sua angolazione. 
5) Pulire il serbatoio dell'acqua e il vassoio di raccolta dell'acqua per mantenerlo pulito. 
6) Se il ventilatore rimane inutilizzato a lungo, pulirlo e provarlo, quindi chiuderlo 
ermeticamente in un sacchetto. 
 

3. NOTE IMPORTANTI 

1) Durante l’apertura della scatola di cartone, estrarre la parte principale con 
attenzione. 

2) L’angolo di inclinazione verticale deve essere regolato entro i valori indicati. 
3) In caso di rumorosità, fumo, ventola non funzionante ecc., scollegare 

immediatamente l’apparecchio dalla presa di alimentazione e portarlo al fabbricante 
o in un centro di assistenza autorizzato. 

4) Durante l’utilizzo del ventilatore, si prega di rimuovere gli oggetti vicini impermeabili, 
al fine di evitare la formazione di umidità. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. CARATTERISTICHE E IMPIEGO 

1) Il sistema di nebulizzazione del ventilatore presenta un design centrifugo che non 
necessita di effusori e di filtraggio dell’acqua, nonché una struttura compatta, facile 
da mantenere in efficienza. 

2) La superficie del ventilatore è anticorrosiva, resistente e sicura. Il ventilatore è stato 
progettato in modo che la parte elettrica sia isolata, waterproof e sicura. Facile da 
spostare poiché dotato di ruote. 

3) La nebulizzazione e la ventilazione sono fornite da motori diversi, con l’utilizzo di 
cuscinetti a rulli di buona qualità, per un rendimento costante, un limitato aumento 
della temperatura, lunga durata, limitata rumorosità, capacità di sovraccarico. 

4) Possibilità di regolare il flusso del nebulizzatore, pompa che adotta una struttura 
protetta completamente isolata e sigillata, facilità di utilizzo. 
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5) Possibilità di impostare l’oscillazione del ventilatore, l’angolo di ventilazione, 
comodo utilizzo, adatto per rinfrescare gli ambienti, nonché per eliminare polvere e 
odori da dehors di bar, ristoranti, hotels, negozi, luoghi di svago, abitazioni, ambienti 
industriali, ambienti sportivi, tensostrutture, stabilimenti balneari, piscine, zone 
esterne di eventi, ecc 

 

5. VANTAGGI DEL PRODOTTO 

 
1) L’impianto di nebulizzazione dell’apparecchio utilizza un eccellente sistema di 

nebulizzazione a centrifuga, che non necessita di impianto con ugello e filtro d’acqua. 
2) E' dotato di una lampada UV, posta nel serbatoio, per sterilizzare l'acqua e per 

evitare che si formino dei batteri (tipo legionella od altri) e delle muffe. 
3) Il prodotto è verniciato a polvere epossidiche antiruggine e durevole. 
4) I componenti elettrici sono progettati per essere resistenti all’acqua. 
5) Sicuro per l’utilizzo dotato di ruote, facile da spostare. 
6) La nebulizzazione e la ventilazione sono fornite da motori diversi, con l’utilizzo di 

cuscinetti a rulli di buona qualità, per un rendimento costante, un limitato aumento 
della temperatura, lunga durata, limitata rumorosità, capacità di sovraccarico. 

7) Possibilità di regolare il flusso del nebulizzatore, pompa che adotta una struttura 
protetta completamente isolata e sigillata, facilità di utilizzo. 

8) Ha una regolazione di tre velocità e la funzione di oscillazione destra e sinistra 
semplice da usare. 

 

6. ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO 

1) L’apparecchio deve usare la tensione e la frequenza specificata nella targhetta. Non 
adatto all’uso in ambienti corrosivi. 

2) Regolazione dell’angolo di oscillazione dell’apparecchio: allentare la vite di 
oscillazione e spostarla sulla posizione desiderata (più esterna è la posizione più è 
ampio l’angolo di oscillazione); serrare la vite. 

3) Regolazione dell'inclinazione: allentare il dado di fissaggio e spostare il motore nella 
posizione desiderata e serrare questo dado di fissaggio. 

4) Regolazione della velocità: bassa velocità, media velocità e alta velocità possono 
essere raggiunte ruotando la manopola dell'interruttore sul motore.  

5) Se l’apparecchio è impostato sulla modalità di nebulizzazione, la sua potenza di 
nebulizzazione può essere regolata a scelta tra “OFF” e “ON”.  

6) Il serbatoio deve essere pieno di acqua prima di utilizzare la modalità di 
nebulizzazione. La nebulizzazione ha una autonomia di 4 ore impostata alla massima 
regolazione. Riempi il serbatoio per ottenere l'effetto nebbia quando è a corto di 
acqua. 

7) Per spostare STAR BRUMA, togliere il freno dalle due ruote anteriori, al fine di evitare 
danni al prodotto. A spostamento ultimato è necessario rimettere i freni alla due 
ruote anteriori. 

8) Si prega di pulire il serbatoio dell'acqua prima dell'uso. Si prega di estrarre la pompa 
dell'acqua prima di pulire il serbatoio dell'acqua. 

7.ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 

NON collegare alla rete elettrica nessuna parte del prodotto prima del completo montaggio. 
Star Bruma è imballato in 3 scatole differenti. Rimuovere con cautela tutti i materiali di 
imballaggio e conservarli per uso futuro. Assicurarsi che non vi siano residui di imballaggio in 



 

7 

 

nessuno dei componenti. Controllare tutti i componenti per evitare parti mancanti, graffi o 
danni durante il trasporto. Per assemblare questo apparecchio sarà necessario un cacciavite 
e una chiave inglese. 
 

Passaggio 1: assemblaggio del palo-supporto         

 

a.Fare riferimento all’immagine 1. Individuare il carrello del serbatoio e il palo-supporto. Rimuovere i quattro 

bulloni M8X25, la rondella elastica, la rondella piatta e i dadi dal carrello del serbatoio. 

b.Posizionare il palo-supporto sul carrello del serbatoio e fare in modo che l'interruttore della valvola a sfera 

sia rivolto verso la parte posteriore. Allinea i fori sul palo con i quattro fori sul carrello. 

c.Usando bulloni, rondelle e dadi rimossi al punto a, avvitare il palo-supporto al carrello del serbatoio. 

Assicurarsi che il palo-supporto sia avvitato saldamente sul carrello prima di procedere al passaggio 

successivo. 

 

IMMAGINE 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Passaggio 2: Assemblaggio testa e tubi della ventola 

a. Fare riferimento all’immagine 2. Montare il motore sul palo-supporto.  

Stringere la vite di sicurezza per assicurare i due pezzi insieme. 

b.  Inserire la spina a tre poli nel foro a U nella parte anteriore del palo- supporto. Inserire la spina a tre poli 

nella presa a tre pin. 

c. Collegare i due tubi. Assicurarsi che i tubi siano ben collegati e che siano dello stesso colore. 

d. Inserire la spina a sei pin nella presa a quattro pin. Montare il pannello laterale e il connettore. 
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IMMAGINE 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Passaggio 3: collegamento elettrico e collegamento tubi dell’acqua 

 

a. Fare riferimento all’immagine 3. Inserire la spina a quattro poli del cavo di alimentazione nella presa a 

quattro pin nella parte inferiore del palo-supporto. Posizionateli sul palo-supporto dopo la connessione. 

b. Inserire il tubo blu e il tubo nero nel foro rotondo della copertura frontale del palo-supporto. Assicurarsi che i tubi nel 

palo-supporto non si pieghino. 

c. Fare riferimento alla foto A. Inserire il tubo blu che arriva dal foro nella copertura centrale nel connettore 

superiore del dispositivo di sterilizzazione UV. 

d. Fare riferimento alla foto B. Inserire il secondo tubo blu nel connettore inferiore del dispositivo di 

sterilizzazione UV da una parte e nel connettore della pompa dell'acqua dall'altra. 

e. Assicurarsi che il collegamento dei tubi blu risulti eseguito come nella foto C. 

f. Montare il pannello anteriore sul palo del supporto e fissarlo con le viti. 

 

 

Spina 6 pin  

Interuttore ventilazione 

Interruttore lampada UV 
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Immagine 3 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Passaggio 4: Assemblaggio del serbatoio dell'acqua 

A. Fare riferimento all’immagine 4. Posizionare il serbatoio sul carrello incastrandolo. 

B. Collegare la lampada UV alla presa, quindi inserire la lampada UV nel foro del dispositivo della lampada 

UV e coprire con il cappuccio di plastica. 

C. Mettere la pompa dell'acqua nella scanalatura a U all'interno del serbatoio dell'acqua. 

D. Coperchio del serbatoio. Assicurarsi che il tubo della pompa, il tubo di ricircolo dell'acqua e il cavo di 

alimentazione della pompa passino attraverso la scanalatura a U del coperchio del serbatoio. 

E. Rimuovere il cavo di alimentazione della ventola dal fondo del serbatoio. 

F. Montare la maniglia sul palo-supporto. 

 

IMMAGINE 4  

 

 

coperchio 

maniglia 

DURANTE L'INSTALLAZIONE 

COPRIRE LA LAMPADA UV CON 

IL CAPPUCCIO DI PLASTICA  

A B C 
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Passaggio 5: test di nebulizzazione 

a. Riempire completamente il serbatoio con acqua pulita e coprirlo con il coperchio. 

b. Girare la valvola a sfera da "on" a "off" e accendere l'alimentazione. Ruotare la manopola dell'interruttore 

e controllare se il motore e l’elica funzionano normalmente. 

c. Premere il tasto per la nebulizzazione, azionare il motore e la pompa dell'acqua, verificare 

che il motore della nebulizzazione e la pompa dell'acqua funzionino correttamente. 

d. Ruotare la valvola a sfera da "off" a "on" e osservare la funzione di regolazione della nebulizzazione. 

e. Premere il pulsante dell'interruttore della lampada UV per accendere il dispositivo di sterilizzazione UV, 

l'indicatore è di colore verde. 

f. Regolare la vite di fissaggio e controllare se la funzione di oscillazione funziona correttamente. 

 

IMMAGINE 5 

 

Dimensioni del prodotto 
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ESPLOSO 

 

1. coperchio di sicurezza 

2. griglia di sicurezza  

3. piastra di nebulizzazione  

4. uscita dell'acqua  

5. connettore piegato 

6. vassoio di ricezione dell'acqua  

7. coperchio del vassoio di ricezione dell'acqua  

8. tubo flessibile  

9. tappo 

10. motore nebulizzazione  

11. griglia anteriore  

12. elica 

13. griglia posteriore  

14. motore del ventilatore 

 

 

IN CASO DI NECESSITÀ DI ASSISTENZA TECNICA, SI PREGA DI CONTATTARE STAR PROGETTI PER GLI 

OPPORTUNI INTERVENTI DI ASSISTENZA/RIPARAZIONE AL NUMERO 02/90639261 INTERNO 5.  

  

15. coperchio del motore  

16. coperchio di protezione del motore  

17. struttura oscillante 

18. connettore del tubo per il palo  

19. Palo-supporto  

20. maniglia  

21. valvola a sfera 

22. alimentatore lampada UV 

23. coperchio del serbatoio dell'acqua  

24. carrello del serbatoio  

25. Ruota  

26. Rotella 

27 lampada UV 

28. pompa dell'acqua 

29. Serbatoio dell'acqua 
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AVERTISSEMENTS 

1) Ne mettez pas vos doigts ou d'objets étrangers à travers la grille de protection de 
l'hélice. Tenez les enfants éloignés du ventilateur quand il est en fonctionnement. 
2) Les enfants dénudés, les personnes âgées et fragiles ne doivent pas rester en face du 
ventilateur en fonctionnement pendant une période prolongée. 
3) N'installez pas le ventilateur en fonctionnement à proximité d'une fenêtre ouverte, 
fleur, arbre, rideau ou rideau de porte. Le ventilateur doit être installé sur une surface 
plane. 
4) Coupez l'alimentation électrique avant d'enlever le ventilateur. 
5) Le ventilateur ne doit pas présenter de traces d'humidité ou de corrosion. Il est 
interdit de 
l'utiliser dans la salle de bain. 
6) Ne tirez pas fortement sur le câble car cela pourrait l'endommager. 
7) Pour votre sécurité, veuillez ne pas remplacer le câble vous-même. S'il faut le 
remplacer, envoyez le ventilateur en réparation ou à notre usine. 
8) À l'exception des entretiens indiqués, les personnes ne faisant pas partie de la 
profession ont interdiction de démonter le ventilateur. 
9) Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou 
d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. 
10) Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
11) Les câbles d'alimentation endommagés doivent être remplacés par le 
fabricant, le service après-vente ou une personne ayant des qualifications similaires 
pour éviter tout danger. 
12) Avant toute opération manuelle de remplissage de l'eau, nettoyage ou 
maintenance, veuillez éteindre l'appareil et débrancher la prise de courant. 
13) Débranchez l'appareil pendant le remplissage et le nettoyage. 
ne pas s'exposer, ne serait-ce que pendant quelques secondes, à la lumière émise par 
l'ampoule à rayons ultraviolets uv-c (ou à ses reflets). celle-ci peut causer de fortes 
conjonctivites et des érythèmes 

FRANÇAIS 

DISPOSITIF UV ANTIBACTÉRIEN POUR LA STÉRILISATION DE L’EAU 

Le brumisateur STAR BRUMA que vous venez d'acheter présente une particularité importante 
pour la santé des personnes. 
Il est doté d’une lampe UV, placé dans le réservoir, qui permet de stériliser l’eau et éviter la 
formation de bactéries (légionellose et autres) ou de moisissures. 
Lors de son utilisation, notre brumisateur STAR BRUMA garantit l’absence de phénomènes 
pathogènes dus à des stagnations d’eau ou à de l’eau contaminée. 
Cette technologie, adoptée en premier par Star Progetti, s’inscrit dans la stratégie de 
l’entreprise qui souhaite offrir à ses clients le meilleur produit tout en garantissant le bien-être 
et la santé des clients. 
La durée de la lampe UV est en moyenne de 7 000 heures, soit plusieurs années d’utilisation en 
été. 
Pour d’éventuelles substitutions de la lampe UV, veuillez vous adresser au service d’assistance 
Star Progetti Spa. 
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2. ENTRETIEN 

1) Nettoyer le ventilateur à intervalles réguliers pour qu'il reste propre et dure 
longtemps. 

2) Coupez l'alimentation et assurez-vous que l'hélice soit à l'arrêt complet avant le 
nettoyage.Ouvrez les clips de la grille et desserrez les vis, retirez la grille avant et 
l'hélice; utilisez un  chiffon et du savon doux pour nettoyer les parties extérieures 
du ventilateur. N'utilisez pas d'essence ou tout autre liquide corrosif qui pourrait 
endommager le ventilateur.  

3) Séchez soigneusement toutes les pièces du ventilateur avec un chiffon doux après 
chaque nettoyage et remontez le ventilateur en répétant les étapes dans le sens 
inverse. (Remarque: ne faites pas tomber le système de brumisation). 

4) Tenez le moteur et les composants électriques éloignés de l'eau lors du nettoyage. 
Ne heurtez pas l'hélice et ne changez pas son angle. 

5) Nettoyez le réservoir d'eau et le bac de collecte de l'eau pour qu'elle reste propre. 
6) Si le ventilateur brumisateur n'est pas utilisé pendant une période prolongée, 

couvrez l'apparei l et rangez-le dans un endroit sec et propre. 

3. ATTENTION 

1) Suivez le plan pour extraire le corps du ventilateur de son emballage en carton au 
moment du déballage du ventilateur. 

2) Ajustez l'angle d'incidence du ventilateur dans la fourchette prédéterminée. 
3) Coupez immédiatement l'alimentation électrique en présence de bruit anormal, de 

fumée, si la lame ne tourne pas, et renvoyez-le à l'usine ou à des professionnels ayant 
les qualifications appropriées pour révision et entretien. 

4) Retirez les choses étanches lors du démarrage de la fonction de brumisation pour 
éviter l'humidité. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. CARACTÉRISTIQUES ET FONCTIONS 

1) Système de brumisation qui adopte une conception optimisée d'atomisation 
centrifuge, sans buses ni filtration de l'eau, structure adéquate et entretien facile. 

2) Ventilateur revêtu d'une couche de résine époxy, antirouille et durable. Conception 
électrique isolante du ventilateur sécurisé et facile à déplacer, avec un chariot pour 
le réservoir. 

3) Alimentation en air et brumisation actionnées par des moteurs différents. Moteurs 
fonctionnant grâce à des roulements à billes de haute qualité, avec un rendement 
uniforme, une faible augmentation de la température, une longue durée de vie, un 
faible bruit et une surcharge importante. 

AVERTISSEMENTS DE SECURITE 

AVANT TOUTE OPÉRATION MANUELLE DE REMPLISSAGE DE L'EAU, 
NETTOYAGE OU MAINTENANCE, VEUILLEZ ÉTEINDRE L'APPAREIL ET 
DÉBRANCHER LA PRISE DE COURANT. 
 
 
NE PAS S'EXPOSER, NE SERAIT-CE QUE PENDANT QUELQUES SECONDES, À 
LA LUMIÈRE ÉMISE PAR L'AMPOULE À RAYONS ULTRAVIOLETS UV-C (OU À 
SES REFLETS). CELLE-CI PEUT CAUSER DE FORTES CONJONCTIVITES ET DES 
ÉRYTHÈMES 
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4) Volume de brumisation réglable. Pompes complètement isolées à l'intérieur d'une 
structure de protection pour un fonctionnement en toute sécurité. 

5) Ventilateur avec fonction d'oscillation et angle réglable. Facile à utiliser, adapté pour 
l'utilisation en usine, les zones habitées, les centres commerciaux, le refroidissement 
des terrains de sport, le dépoussiérage, l'élimination des odeurs, et il peut aussi être 
utilisé dans les bâtiments pour l'élevage du bétail, les serres, les champignonnières 
et les endroits spéciaux. 

5. CARACTERISTIQUES ET EMPLOI 

1) Le système de vaporisation de la machine adopte un design excellent qui n’a pas 
besoin de gicleur ou d’équipement de filtrage de l’eau ; il fait preuve d’une structure 
ergonomique et est facile à entretenir. 

2) Il est doté d’une lampe UV, placé dans le réservoir, qui permet de stériliser l’eau et 
éviter la formation de bactéries (légionellose et autres) ou de moisissures. 

3) La surface extérieure de la machine a un revêtement époxydique qui dote la machine 
d’une bonne protection contre la rouille et d’un temps de service considérable.  

4) La machine est pourvue d’une circuiterie étanche qui assure lesconditions de 
sécurité sous tension ;  

5) Elle a un chariot qui lui permet d’être déplacée sans effort. 
6) La vaporisation et la ventilation sont assurées par deux moteurs différents. Le 

moteur est pourvu de paliers de haute qualité ce qui permet des performances 
stables, de longue durée, sans augmentation de la température et avec un minimum 
de bruit. 

7) L’effet de vaporisation de la machine est excellent et le volume de vaporisation peut 
être réglé. La pompe et l’interrupteur flottant comprennent tout l’équipement 
d’isolation pour la protection, ce qui rend la machine sûre et fiable. 

8) La machine est pourvue d’une installation à oscillation et l’inclinaison du souffle peut 
être réglée. 

 

6.MODE D’EMPLOI 

1) La machine doit être utilisée avec le voltage et la fréquence spécifiée sur la plaque 
d’identification. Elle n’est pas prévue Pour être utilisée dans un environnement trop 
corrosif. 

2) Quand l’alvéole est utilisée pour l’alimentation, elle devrait être conforme aux 
normes IEC335-1 ; quand le courant provient d’une source directe, un système de 
commutation de polarité devrait être installé avec un écart de contact non inférieur 
à 3mm sur le câble de fixation. 

3) Ajustement de l’angle d’oscillation de la machine : desserrer la vis d’oscillation et 
déplacez-le jusqu’à la position voulue (plus elle est extérieure, plus l’angle 
d’oscillation augmente), puis serrez la vis. 

4) Réglage de l’angle de tangage : desserrer la vis de fixation et déplacer le moteur 
jusqu’à la position voulue, puis esserrer la vis. 

5) La machine a deux boutons. Le bouton à l’avant permet de régler la vitesse du 
moteur du ventilateur en “haute /moyenne / basse” et le bouton à l’arrière règle la 
vaporisation et contrôle le moteur de vaporisation et la pompe. Le bouton de 
vaporisation ne peut être utilisé que lorsque l’on a réglé le bouton de vitesse. Le 
détail est opérations est le suivant : tirer une fois met le moteur du ventilateur en 
vitesse basse, deux fois en vitesse moyenne, trois fois en vitesse élevée et quatre fois 
au point mort. Pour le bouton de vaporisation, le tirer une fois signifie allumer le 
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moteur de vaporisation et la pompe, deux fois coupe l’alimentation de la pompe et 
du moteur de vaporisation. 

6) Si la machine est configurée pour fonctionner en mode vaporisation, sa puissance de 
vaporisation peut être réglée en “OFF” ou “ON”. 

7) Si la machine est configurée pour fonctionner en mode vaporisation, une quantité 
d’eau appropriée devrait être injectée avant usage (le niveau de l’eau est supérieur 
ou égal à celui de l’interrupteur flottant), car la machine a une fonction de protection 
de la pompe et du moteur de vaporisation quand il n’y a pas assez d’eau pour la 
vaporisation. 

8) Quand le niveau de l’eau passe en dessous de l’interrupteur flottant, l’alimentation 
de la pompe et du moteur de vaporisation est coupée et la machine cesse de 
vaporiser, mais elle peut continuer à souffler.  

9) Quand le réservoir est rempli d’eau et que la machine est en mode vaporisation, elle 
peut opérer quatre heures. Réinjecter de l’eau pour obtenir de la vapeur quand le 
niveau n’est pas suffisant. Ouvrez la valve de drainage derrière le réservoir pour 
évacuer l’eau quand le réservoir doit être nettoyé. 

7. INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

 
NE BRANCHEZ PAS le ventilateur avant le montage. Ce ventilateur brumisateur est livré en 3 
colis. Retirez soigneusement tous les matériaux d’emballage et gardez-les pour un 
rangement/usage ultérieur. Assurez-vous qu’il ne reste pas de mousse dans les différents 
composants. Contrôlez tous les composants pour vérifier les pièces manquantes éventuelles, 
les rayures ou les dommages occasionnés pendant le transport. Il faut un tournevis et une clé 
pour assembler le ventilateur brumisateur. 
 
Étape 1 : Montage du support 
 
a. Voir la figure 1. Mettez en place le chariot réservoir et le support. Retirez les quatre vis 

M8x25, la rondelle élastique, la rondelle plate et les écrous du chariot réservoir. 
b. Placez le support sur le chariot réservoir et assurez-vous que la vanne à boisseau sphérique 

donne sur l’arrière. Alignez les trous sur le support avec les quatre trous présents sur le 
chariot. 

c. À l’aide des vis, des rondelles et des écrous retirés à l’étape a, vissez le support sur le 
chariot réservoir. Assurez-vous que le support est solidement vissé sur le chariot avant de 
passer à l’étape suivante. 

 

FIGURE 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vanne à boisseau 
sphérique 
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Étape 2 : Assemblage de la tête de ventilateur et des tubes 

a. Voir la figure 2. Montez le moteur sur le support. Serrez les vis de fixation. 

b. Insérez le connecteur à trois broches dans le trou à fente en U pratiqué à l’avant du support. Branchez le connecteur 

à trois broches sur la prise trois pôles. 

c. Raccordez les deux tubes. Assurez-vous que chaque tube est relié avec son tube de même couleur. 

d. Branchez la fiche à six broches dans la prise à six broches. Montez le panneau latéral et le connecteur. 

 

 

FIGURE 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRISE À SIX BROCHES 

PRISE À TROIS 
BROCHES 

CONNECTEUR DU TUBE CONNECTEUR DU TUBE 

PANNEAU  LATÉRAL 

INTERRUPTEUR DE LA BRUMISATION 

INTERRUPTEUR DE LA LAMPE UV 
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Étape 3: connexion électrique et connexion de la conduite d'eau 

a. Reportez-vous à l'image 3. Insérez la fiche à 4 broches du câble d'alimentation dans la prise à 4 broches au 

bas du support de mât. Placez-les sur le support - mât après la connexion. 

b. Insérez le tube bleu et le tube noir dans le trou rond du couvercle avant du support - mât. Assurez-vous 

que les tuyaux du porte-poteau ne se plient pas 

c. Reportez-vous à la photo A. Insérez le tube bleu provenant du trou du couvercle central dans le connecteur 

supérieur du stérilisateur UV. 

d. Reportez-vous à la photo B. Insérez le deuxième tube bleu dans le connecteur inférieur du stérilisateur UV 

d'un côté et dans le connecteur de la pompe à eau de l'autre 

e. Assurez-vous que le raccordement des tuyaux bleus se fait comme sur la photo C. 

f. Montez le panneau avant sur le poteau de support et fixez-le avec des vis. 

 

FIGURE 3 

 

Étape 4 : Assemblage du réservoir à eau 

a. Voir la figure 4. Placez le réservoir sur le chariot réservoir. Servez-vous des deux bordures pour fixer le réservoir. 

b. Connectez la lampe UV à la douille à l'extrémité du câble de lestage, puis insérez la lampe UV dans le trou du dispositif 

de lampe UV et couvrez le capuchon en plastique. 

c. Placez la pompe à eau dans la fente en U à l’intérieur du réservoir à eau.  

d. Fermez le couvercle du réservoir, assurez-vous que le tube de la pompe, le tube de recyclage de l’eau et le câble 

d’alimentation de la pompe passent par la fente en U du couvercle du réservoir. 

e. Tirez le câble d’alimentation électrique du ventilateur en dehors du bas du réservoir. 

f. Montez la poignée sur le support. 

 

 

Attention : Il faut placer le câble 

d’alimentation électrique de la 

pompe à eau au-dessus de la prise 

électrique du ventilateur. 

Prise à quatre 

broches 

Couvercle en face avant 
Couvercle en face avant 

Tube bleu Tube bleu 

Tube noir 
Connecteur de pompe à 

eau 

Connecteur de 

pompe à eau 

A 

B 

C 
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FIGURE 4  

 

 

Étape 5 : Essai de brumisation 

a. Remplissez complètement le réservoir d’eau avec de l’eau propre, puis fermez le couvercle du réservoir. 

b. Faites passer la vanne à boisseau sphérique de la position « ouverte » à la position « fermée », puis mettez 

en marche. Tournez le bouton et vérifiez si le moteur et les pales fonctionnent normalement. 

c. Tout en appuyant sur le bouton de brumisation, faites fonctionner le moteur et la pompe à eau et vérifiez 

si le moteur de brumisation, la plaque brumisatrice et la pompe à eau fonctionnent régulièrement.  

d. Faites passer la vanne à boisseau sphérique de la position « fermée » à la position « ouverte » et observez 

le fonctionnement du réglage de la brumisation. 

e. Appuyez sur le bouton de l'interrupteur de la lampe UV pour allumer le dispositif de stérilisation UV, 

l'indicateur de ballast électroniques est de couleur verte.  

f. Agissez sur la vis de réglage en plastique et vérifiez si la fonction d’oscillation fonctionne régulièrement. 

Figure 5 
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réglage de la vitesse 

Vis de fixation 

Vanne à boisseau 

sphérique 

Fente en U 
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AFIN D'ÉVITER LA PROPAGATION DE LA 
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Dimensions du produit 

 

Schéma de la structure 

 

 

14. moteur de ventilation 

15. couvercle du moteur 

16. couvercle de protection du moteur 

17. structure oscillante 

18. connecteur de tube pour support 

19. support 

20. poignée 

21. vanne à boisseau sphérique 

22. ballast électroniques 

23. couvercle du réservoir à eau 

24. chariot du réservoir 

25. roue 

26. roulette 

27. lampe UV 

28. pompe de l’eau 

29. réservoir 

1. couvercle de sécurité 

2. grille de sécurité 

3. plaque brumisatrice 

4. émission d’eau 

5. connecteur coudé 

6. réceptacle d’eau 

7. couvercle du réceptacle d’eau 

8. tube flexible 

9. bouchon 

10. moteur de brumisation 

11. grille avant 

12. pale 

13. grille arrière 

 



 

20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

WARNINGS 
1) Don't place fingers or foreign objects through guards into blade and don't let children 
close the fan when the fan is running. 
2) Bare-body children, weakling and elder should not stay in front of the running fan 
for a long time. 
3) Don't place the running fan near being opened window or flower or tree or the 
curtain, portiere curtain places, also don't place the fan in some unplaned place. 
4) Close power supply before removing the fan. 
5) Don't allow the fan become wet or corrosive, forbid to use in bathroom. 
6) Don't pull the wire forcibly to avoid breaking it. 
7) To ensure your safety, pls don't replace the wire yourself, if do need replacing, send 
the fan to maintenance station or our factory. 
8) Besides our stating maintenances, non-professional is forbidden to disassemble the 
fan. 
9) This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 
10) Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
11) Damaged supply cords to be replaced by the manufacturer, service agent or 
similarly qualified person to avoid hazard. 
12) Unplug the appliance during filling and cleaning. 
13) Before any manual water filling operation, cleaning and maintenance, turn off the 
device and remove the plug from the electric socket.also, avoid exposure to light 
coming from the uvc bulb for a few seconds (even if the light is only reflected) as 
exposure can cause severe conjunctivitis and erythmea. 

 

 

ENGLISH 

ANTIBACTERIAL UV WATER STERILISATION DEVICE 

The STAR BRUMA misting fan you have purchased has a distinctive feature to aid personal 
health. 
It is equipped with a UV lamp, located in the tank, to sterilise water and prevent the formation 
of bacteria (such as legionella, for instance) and mould. 
When in use, our STAR BRUMA misting fan prevents the development of pathogens caused 
by stagnant or contaminated water. 
Star Progetti is the first to adopt this solution, which is part of our corporate strategy aimed 
at offering customers the best possible product with a full guarantee of well-being and health. 
The UV lamp lasts for an average of 7000 hours, equivalent to several years of use during the 
summer. 
If the UV lamp needs replacing, contact Star Progetti Spa Customer Care. 
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2. MAINTENANCE 

1) Clean the fan periodically to keep it tidy and durable. 
2) Cut off the power and make sure the blade stay still before cleaning, open the grill 
clips and loo se the screws, remove the front grill and blade, use a soft cloth and a mild 
soap to clean the fan's exterior. Do not use gasoline or any other corrosive liquid which 
can damage the misting fan.  
3)Thoroughly dry all of the fan's parts with a soft cloth after cleaning and install the fan 
by contrary steps.(Remark: Do not knock down the misting system). 
4) Keep the motor and electrical components away from water when cleaning.Do not 
knock against the blade or change its angle. 
5) Clean the water tank and water collection plate to keep water clean. 
6) If the misting fan will not be in use for an extended period of time, cover the unit 
and keep it stored in a clean, dry place. 

3. CAUTION 

1) Follow the diagram to take out the fan body when open the packing carton of fan. 
2) Do not insert objects or let fingers to enter to the fan guard. 
3) Adjust the pitch angle of the fan within a predetermined range. 
4) Do not place the fan to unsteady floor or near curtains, drapes, or any other 

materials easily to be involved in the misting fan's grills. 
5) Children, elders and weak people cannot stand in front of the machine for a long 

time. 
6) If the power cord is damaged, in order to avoid a hazard, it must be replaced by the 

manufacturers and their maintenance departments or similar sector professionals. 
7) Immediately cut off the power supply in the presence of abnormal noise, smoke, 

blade does not turn, and send it back to the factory or professionals with relevant 
qualifications to check and maintain. 

8) In addition to this specification of maintenance allows, non-professionals can not 
disassemble, repair and reconstruct the misting fan. 

9) Take away moisture-proof things when starting mist function to avoid moisture. 
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4. FEATURES AND APPLICATIONS 

1) Use CAD optimized design with artistic looking. 
2) The fan misting system adoptsthe centrifugal atomization optimized design, without 

nozzle and water filtration, reasonable structure, easy maintenance. 
3) Fan surface is epoxy resin coated,anti-rust and durable.The fan has water proof 

electrical design, safety,with tank cart, easy to move. 
4) Misting and air supply driven by different motors, motors use high quality rolling 

bearings, with stable performance, low temperature rise, long life, low noise, strong 
overload. 

5) Misting volume adjustable, pumps take full insulation enclosed protective structure 
for safe operation. 

6) The fan with the function of oscillation and adjustable angle. easy to use, suitable for 
factories, residential areas, shopping malls, sports grounds cooling, dedusting, odor 
removal, and also can be used in livestock farms, greenhouses, mushroom farms and 
special places. 

5. PRODUCT BENEFITS 

1) Centrifugal misting system means there is no clogged nozzles and no need to use 
filtered water. 

2) It is equipped with a UV lamp, located in the tank, to sterilise water and prevent the 
formation of bacteria (such as legionella, for instance) and mould. 

3) Fan surface is epoxy resin coated, anti-rust and durable.  
4) The fan electrical components are designed to be waterproof.  
5) Safe to use, with tank cart, easy to move. 
6) Air supplying and misting functions are driven by different motors. Motors adopt 

high quality ball bearings, with advantages of stable, low temperature-rise, long 
service life, low noise, and strong overloading ability. 

7) Misting volume adjustable, the pump adopts full insulation enclosed protective 
structure for safe operation. 

8) It has three adjustable speed and the function of left and right oscillation, easy to 
use. 

9) Designed for cooling large areas such as patios, factories, manufacturing facilities, 
garages, athletic fields, greenhouses, live stock breeding farms and more. 

 
 

6. OPERATION INSTRUCTIONS 

 
1) Use the fan under the voltage and frequency shown on the rating label, do not use 

in corrosive environment. 
2) When socket is used in power supply, the socket should meet the IEC335-1 standard; 

when power liner is from direct power supply, a polarity switch should be installed 
with contact gap not less than 3mm on the fixation wiring. 

3) Oscillating angle adjustment: Loosen the oscillation screw and move it to the desired 
position (the more outward the more bigger oscillation angle), tighten this oscillation 
screw after adjustment. 

4) Tilting angle adjustment: Loosen the fixing nut and move the motor to the desired 
position and tighten this fixing nut. 

5) Speed adjustment: low speed, medium speed and high speed can be achieved by 
turning the switch knob on the motor.  
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6) If the machine is selected to operate by misting mode, its misting magnitude can be 
adjusted optionally between"OFF"and "ON". 

7) The tank must be full filled with water before using the misting mode. The fan can 
operate continually for 4 hours with the maximum misting volume. Re-fill the tank 
to achieve the misting effect when it is short of water. Release the water after 
cleaning the tank by unscrewing the knob on the bottom. 

8) When using the handcart, please skid the front cartwheel to avoid glide naturally. 
When moving the handcart, please loosen the front cartwheel lock. Before loosening 
the front cartwheel lock, and please do not move it to avoid damage. 

9) Please clean the water tank before using. Please take out the water pump before 
cleaning the water tank . 
 

7. ASSEMBLY INSTRUCTIONS 

DO NOT plug in the fan before assembly. This misting fan comes in 3 boxes. Carefully remove 
all packing materials and retain for future storage/use. Make sure there is no residual foam 
left in any of the components. Check all the components to avoid any parts missing, scratching, 
or damaging during transportation. A screwdriver and a wrench will be required to assemble 
this misting fan. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Diagram 1

Ball valve

 

Step 1: Assembling the Stand Pole 
 
a.Refer to diagram 1. Locate the tank cart and stand pole. Remove the four M8X25 bolts, 
spring washer, flat washer, and nuts from the tank cart. 
b.Position the stand pole on the tank cart and make the ball valve switch face the back. Align 
the holes on the pole with the four holes on the cart. 
c.Using the bolts, washers, and nuts removed in step a, screw the stand pole into the tank 
cart. Make sure the stand pole is securely screwed onto the cart before proceeding to the 
next step. 
 
DIAGRAM 1 
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Step 2: Fan Head and Tubes Assembly 

a. Refer to diagram 2. Align the stand pole and the bottom of the fan head and connect the 
two pieces. Fasten the screw to secure the two pieces together. 

b. Insert the three-pin plug into U-groove hole in front of the stand pole. Plug the three-pin 
plug into the three-pin socket. 

c. Connect the two tubes. Make sure each tube connected with it's same color tube. 
d. Plug the six-pin plug into the six-pin socket. Mount the side panel and connector. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tube 
connector

Tube connector

Side panel
 Three-pin plug

Six-pin plug

Misting Switch

UV Lamp Switch

Diagram 2

 

Step 3: Electrical connection and water pipe connection 
A. Refer to image 3. Insert the 4-pin plug of the power cable into the 4-pin socket at the bottom of the pole-

support. Place them on the pole-support after the connection. 

b. Insert the blue tube and the black tube into the round hole of the front cover of the pole-support. Make 

sure that the pipes in the pole-support do not bend 

c. Refer to photo A. Insert the blue tube coming from the hole in the center cover into the top connector of 

the UV sterilizing device . 

d. Refer to photo B. Insert the second blue tube into the bottom connector of the UV sterilizing device on 

one side and into the water pump connector on the other 

DIAGRAM 2 
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is. Make sure that the connection of the blue pipes is done as in photo C. 

f. Mount the front panel on the support pole and fix it with screws.  

Black tube

Caution: The water pump 
power cord should be 
located at the top of the 
fan power plug.

Water pump 
connector

Blue tube

Front cover

Water pump connector

Blue tube

Front cover

Four-pin plug

Diagram 5

 

Step 4: Water Tank Assembly 
a. Refer to diagram 4. Position the tank on the tank cart; use the two hems to fix the tank. 
b. Connect the UV lamp to the socket at the end of the ballast lead, then insert the UV lamp 

into the hole of the UV lamp device and cover the plastic cap. 
c. Put the water pump into U-groove inside water tank.  
d. Lid tank cover, ensure pump tube, water recycling tube and pump power cord get through 

U-groove of tank cover. 
e. Pull the power cord of the fan out of the tank bottom.  
f. Mount the handle on the stand pole. 
 

 

DIAGRAM 3 
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 Handle

Diagram 4
U-groove

In order to prevent the spread of 

UV light, it is necessary to cover 

the plastic cap during installation

 

  

DIAGRAM 4 
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Step 5: Misting Testing 
a. Full fill the water tank with clean water, and cover the tank lid. 
b. Keep the ball valve from "on " to "off ", and turn power on. Turn the switch knob, and 

check if the motor and blade operate normally. 
c. Press misting button, run misting motor and water pump, and check if the misting motor, 

misting plate and water pump operate smoothly.  
d. Turn ball valve from " on" to "off", and observe the misting adjustment function.  
e. Press the button of the UV lamp switch to turn on the UV sterilization device,            

the ballast indicator is green color. 
f. Adjust the plastic screw, and check if the oscillation function work smoothly. 

Product Dimension.

Securing scew

Ball valve

Speed-adjusting 

switch

Diagram 7

 

 

  

DIAGRAM 5 
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Structure Diagram 

 

1. safety  cover   

2. safety grill  

3. misting plate   

4. water outlet   

5. whorl bent connector 

6. water receiving plate    

7. water receiving plate cover   

8. flexible tube    

9. plug    

10. misting motor   

11. front grill    

12. blade 

13. rear grill    

14. fan motor 

15. motor cover    

16. motor protective cover    

 

  

17. oscillating structure 

18. tube connector for stand pole    

19. stand pole     

20. handle    

21. ball valve 

22. ballast 

23. water tank cover    

24. tank cart   

25. Wheel   

26. Caster 

27. UV lamp   

28. water pump 

29. water tank 
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CERTIFICATO DI GARANZIA 

Ci complimentiamo con Lei per l’acquisto del nostro FRE326N. La durata della garanzia è di 12 mesi, decorre dalla data di acquisto 
dell’apparecchio e cessa dopo il periodo prescritto. La ricevuta fiscale o altro documento valido fiscalmente comprova la decorrenza 
della garanzia. Si garantiscono tutte le sostituzioni o riparazioni che si rendessero necessarie a causa di difetti di materiale o di 
costruzione. E’ esclusa quindi la sostituzione o la riparazione delle parti soggette a normale consumo. La garanzia non viene 
riconosciuta qualora l’apparecchio venga manomesso o qualora sia danneggiato a causa d’incuria, durante il trasporto, 
manutenzione operata da personale non autorizzato, mancata osservanza delle istruzioni d’uso, errata installazione o non 
conforme alle norme vigenti nel paese di utilizzo. La garanzia non prevede in nessun caso la sostituzione dell’apparecchiatura. Le 
riparazioni eventuali riconosciute in garanzia saranno effettuate gratuitamente per merce resa Franco STAR PROGETTI o presso il 
distributore autorizzato. Sono quindi a carico dell’utilizzatore lesole spese di trasporto. 
 

CERTIFICAT DE GARANTIE  

Nos compliments pour l’achat de notre FRE326N. La durée de la garantie est de 12 mois à partir de la date d’achat de 
l’appareil et elle cesse après la période prescrite. Le ticket d’achat ou autre document, obligatoire fiscalement prouve la date 
de début de la garantie. On garantie toutes les substitutions ou les réparations qui sont nécessaires à cause de défauts des 
matériaux ou de la construction. La substitution ou la réparation des parties assujetties à un usage normal sont par 
conséquent exclues. La garantie n’est pas reconnue au cas ou l’appareil ait été malmené ou quand il a été abîmé à cause de 
la négligence de l’utilisateur, maintient fait par personnel pas autorisé, à cause du transport, lorsque les instructions 
d’utilisation n’ont pas été respectées ou encore lorsqu’il a été mal installé sans tenir compte des normes en vigueur. La 
garantie ne prévoit absolument pas la substitution de l’appareil. Les réparations prises en considération par la garantie sont 
effectuées gratuitement pour les marchandises rendues franco atelier Star Progetti ou auprès d’un de nos distributeurs. Par 
conséquent seulement les frais de transport sont à la charge du client. 

 

CERTIFICATE OF GUARANTEE  

We congratulate you on the purchase of our FRE326N Validity 12 months from date of purchase of the appliance: the guarantee 
expires after this period. The invoice, receipt or hire purchase agreement shall prove the duration of the guarantee period. 
Replacements and repairs caused by faulty materials or manufacture are guaranteed. Replacements and repairs to those parts of 
the appliance subject to normal wear are excluded form this guarantee. The guarantee shall immediately cease and become void 
should the appliance be dismantled or repaired by unauthorized people, or in case of negligence, or accidental damage during 
transport or elsewhere, or in case of misuse, failure to comply with the instructions for use, maintenance carried out by 
unauthorized people, faulty installation not in conformity with the laws in force. Replacement of the appliance is excluded from 
this guarantee. The eventual repairs recognized in guarantee will be carried out free of charge for those appliances returned free 
STAR PROGETTI’s factory or to one of the authorized distributor. All transport costs are to be paid by the customer. 

 

 

N. SERIE / N. SERIE / APPLIANCE No. 

 

 

DATA ACQUISTO / DATE D'ACHAT / DATA OF PURCHASE 

 

 

FATTURA N. / FACTURE N. / INVOICE No. 

 

 

RIVENDITORE / REVENDEUR / DEALER 

 

 

 

STAR PROGETTI Tecnologie Applicate SpA - Via Cassino D’Alberi,17 - 20067 TRIBIANO (MI) - IT 

Tel +39 02 90639261 www.starprogetti.com 

 

 

STAR PROGETTI FRANCE Sarl - 345, Rue du Bois Bernoux – 71290 CUISERY - FR 

Tel +33 3 85 401 262 www.starprogettifrance.com 
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STAR PROGETTI Tecnologie Applicate SpA 

Via Cassino D’alberi, 17 – 20067 TRIBIANO (MI) – ITALIA 

Tel + 39 02 90 63 92 61  

info@starprogetti.com www.starprogetti.com            01/2025 

http://www.starprogetti.com/

